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PREFACE

Fifteen years ago, I studied at the University of Minnesota
as a Fulbright Scholar, living in Minneapolis for almost a year.
As a researcher of cross-cultural studies, that year was for me
about learning and research as well as an opportunity to put
my theories about cross-cultural studies to practice. I gained
many insights from my time in Minneapolis. There was an
American friend of mine in her fifties, who had a successful
career and happy family life. She had just resigned from her
job and returned to academia to pursue a Master’s degree.
We shared certain courses and often went to class or studied
together, becoming friends. She often invited me to her home;
I grew close to her and her husband. They were kind, warm
people, and avid readers. However, after many conversations
I realized that they had a very limited, even skewed, picture of
China. They could not understand my decision to leave behind
my husband and child to study in America alone — for them it
was “proof that ‘Red China’ was interested only in revolution
and not human rights.” Not long after I returned to China, I in-
vited them to Shanghai on holiday. The moment they stepped
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in to my home, they were gasping nonstop in amazement:
“What? You actually have a wooden floor, a piano and fresh
flowers!”

The China of their imagination was a country stuck in the
feudal, autocratic, backwards era, where the ordinary people
could not possibly afford such luxuries. After that, I was frus-
trated by a question: why was so many Americans’ understand-
ing of China so skewed from what we Chinese had hoped?
How could stereotypes be changed?

After more than three decades of economic and political
reform, China has become the world’s second largest econo-
my. With increased international influence, the international
community hopes that China will take on more responsibility
internationally. Meanwhile, China also desires to play a more
active role in creating understanding and learning between
countries, nations and cultures around the world. Since the 18"
CPC National Congress, President Xi Jinping has on numer-
ous visits abroad emphasized the necessity for mankind to see
its symbiotic destiny. This and cooperation for mutual benefit
have become an important part of Chinese diplomacy. The “One
Belt One Road” initiative, the AIIB and other strategic mea-
sures have put into practice these diplomatic ideals.

Bringing together individuals and minds is an important
way to ensure success in mutual benefit cooperation and sym-
biotic destiny. Each culture has developed against a particular
environment and historical context, and has its own distinct
character. This has allowed human civilization to become as

rich and varied as it is. Chinese culture is both ancient and



profound. To quote President Xi, “Observing and understand-
ing China requires a knowledge of both history and the pres-
ent, of the material as well as the spiritual. Chinese history
is unbroken, from the beginning of the Chinese civilization
over five millennia ago, through the struggles of the Chinese
people over the past 170 years, the endeavors of the Commu-
nist Party of China over the past 90 years, the development of
the People’s Republic of China over the past 60 years, and the
explorations of Reform and Opening Up of the past three de-
cades. A proper understanding of China is incomplete without
understanding Chinese history, culture, the spiritual realm of
its people, and the profound changes the country has under-
gone.”

Xi Jinping has also emphasized that “China needs to make
significant efforts in promoting itself globally, using innova-
tive new methods. Our country needs to focus on combining
Chinese and international ideas and expressions, in order to
tell the story of China and make China’s voice heard.”

In summary, to tell the Chinese story by improving inter-
national understanding of China and promoting traditional
Chinese culture is an extremely important but challenging
task, and one worthy of study. In the past, there has been a
focus on conscious, organized efforts by government, cultural
groups, NGOs, and educational institutions to inform about
and promote Chinese culture. In recent years, with growing
recognition of the importance of public diplomacy, the public
has played an increasingly central role in cultural transmis-

sion. These developments can be summarized as the “Going
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Global” move in Chinese culture.

Another effective means to inform the world about China
is to “invite” the world in. This refers to the role played by
international students, tourists and foreign workers in China.
This group is important for two reasons. Firstly, international
students and professionals in our country can relate their ex-
periences in China to their compatriots back home. Secondly,
by informing us of their impressions, we can gain another per-
spective on ourselves and improve.

As an elite institution that is comparatively open to the out-
side world, Shanghai International Studies University (SISU)
recruits about 200 foreign experts from more than 30 countries
around the world each year to teach or undertake research.
Some of them stay for shorter periods (one to three months),
while others stay here for the long term (half a year to a year,
or even more than a decade). They leave their mark not only in
the classroom and around the university: because of their in-
terest in our country and its culture, in addition to the duties of
their work, they often explore the snaking alleyways of Shang-
hai; travel around the country; and see both urban and rural ar-
eas. China viewed from their perspective is surely instructive
for us.

“China in My Eyes” began as a task in the Cross-Cultural
Communication course at Shanghai International Studies
University’s Center for Cross-Cultural Research in the 1990s.
Students on this course from all over the world have been
required to complete this task, with a view to getting them to

reflect on their experiences, and to record those events which



had a particularly strong impact on them cross-culturally. Fur-
thermore, by sharing their experiences with those around them
and learning about those of their peers, these students gain a
better understanding of cross-cultural experience and learn
about adapting in different cultural contexts.

Inspired by the Cross-Cultural Communication course, the
“China in My Eyes” project asks foreign experts working and
living in China to share their China stories, in order to dis-
cover issues of particular relevance and see our country from
their point of view. These university-employed foreign experts
are of a high caliber, are idealists, and have come to China not
just to pursue teaching and research but also to learn about our
country. When SISU’s foreign experts learned about our proj-
ect, the vast majority expressed a keen willingness to take part.
This is how, in just four months after we issued a call for sub-
missions, we received 30 essays from our international faculty.
These stories cover a wide range of topics and forms. They
include prose, novels, poetry, and speeches, covering (amongst
other topics) history, philosophy, language, literature, cuisine
and travel. Some contributions take a macroscopic view, tak-
ing a broad look at China’s history and development and its
interaction with other countries; others focus on a particular
experience, seeking through intricate personal stories to de-
scribe the experience of work and life in China. Others still
remark with wonder and praise at the pace of development in
our country, or provide some criticisms of the less positive as-
pects of our society.

Of those international faculty who submitted contributions,
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